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P R E S E N T A C I Ó

Benvinguts a Andorra! 

Andorra és un país amb una població de més de 75.000 habitants i un territori de 
468 km2. Està dividida administrativament en set parròquies: Canillo, Encamp, 
Ordino, la Massana, Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria i Escaldes-Engordany. 

Segons la llegenda, Carlemany va fundar Andorra l’any 805 en reconeixement de 
l’ajuda prestada pels seus habitants contra els sarraïns. El primer document que 
coneixem sobre Andorra és l’acta de consagració de la catedral de Santa Maria 
d’Urgell de l’any 839, que esmenta les parròquies d’Andorra com a feu dels comtes 
d’Urgell. 

Els Pariatges estableixen la cosobirania del bisbe d’Urgell i del comte de Foix sobre 
Andorra: així neix el Principat d’Andorra. Avui Andorra continua sent un coprinci-
pat, amb el bisbe d’Urgell i el president de la República Francesa com a coprínceps. 
El poder legislatiu recau en el Consell General, i el poder executiu, en el Govern 
d’Andorra.

El català va néixer entre els segles viii i ix i se’n conserven documents escrits des del 
segle xii. A l’edat mitjana s’escriuen en català grans documents jurídics i l’utilitzen 
com a llengua literària �gures de relleu universal. És d’arrel llatina, com l’occità, el 
francès, el castellà, l’italià o el portuguès. A Andorra és la llengua o�cial, tal com 
recull la Constitució a l’article 2.

Actualment, a més d’Andorra, es parla la nostra llengua en un territori força gran: 
Catalunya, les Illes Balears, el País Valencià, la Catalunya del Nord, la Franja 
(comarques orientals d’Aragó) i l’Alguer (Sardenya). En conjunt es parla en un 
territori amb més de tretze milions d’habitants. Andorra té la particularitat que és 
l’únic Estat on el català és l’única llengua o�cial.

Aquest llibre pretén fer-vos conèixer el signi�cat d’algunes de les paraules que 
llegireu i sentireu més sovint en català, i us ajudarà a iniciar-vos en l’estudi de la 
llengua de comunicació entre els andorrans. Així, si coneixeu la llengua del lloc on 
viviu, podeu conèixer millor les persones que hi viuen i les activitats que s’hi fan. Us 
l’oferim amb el desig de facilitar-vos l’estada i la integració a Andorra.
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P R E S E N T A C I Ó N

ESTÁIS EN ANDORRA 

¡Bienvenidos a Andorra! 

Andorra es un país con una población de más de 75.000 habitantes y un territorio de 
468 km2. Está dividida administrativamente en siete parroquias: Canillo, Encamp, 
Ordino, la Massana, Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria y Escaldes-Engordany. 

Según la leyenda, Carlomagno fundó Andorra en el año 805 en reconocimiento a la 
ayuda prestada por sus habitantes contra los sarracenos. El primer documento que 
conocemos sobre Andorra es el acta de consagración de la catedral de Santa Maria 
d’Urgell, del año 839, que menciona las parroquias de Andorra como feudo de los 
condes de Urgell. 

Los Pariatges establecen la cosoberanía del obispo de Urgell y del conde de Foix 
sobre Andorra: así nace el Principado de Andorra. Hoy Andorra sigue siendo un 
coprincipado, con el obispo de Urgell y el presidente de la República Francesa como 
copríncipes. El poder legislativo recae sobre el Consejo General, y el poder ejecutivo, 
sobre el Gobierno de Andorra.

El catalán nació entre los siglos viii y ix, y se conservan documentos escritos desde el 
siglo xii. En la Edad Media se escribieron grandes documentos jurídicos en catalán, 
y lo utilizaban como lengua literaria �guras de renombre universal. Es de raíz latina, 
como el occitano, el francés, el castellano, el italiano o el portugués. En Andorra es 
la lengua o�cial, tal y como recoge la Constitución en su artículo 2.

Actualmente, además de Andorra, se habla nuestra lengua en un territorio bastante 
grande: Cataluña, las Islas Baleares, la Comunidad Valenciana, la Cataluña del 
Norte, la Franja (comarcas orientales de Aragón) y Alguero (Cerdeña). En conjunto, 
se habla en un territorio con más de trece millones de habitantes. Andorra tiene la 
particularidad de ser el único Estado donde el catalán es la única lengua o�cial.

Este libro pretende daros a conocer el signi�cado de algunas de las palabras que 
leeréis y oiréis más a menudo en catalán, y os ayudará a iniciaros en el estudio de la 
lengua de comunicación entre los andorranos. Así, si conocéis la lengua del lugar en 
el que vivís, podréis conocer mejor a las personas que viven en él y las actividades 
que se realizan. Os lo ofrecemos con el deseo de facilitaros la estancia y la integración 
en Andorra.



A P R E S E N T A Ç Ã O

7

ESTÁ EM ANDORRA

Damos-lhe as boas-vindas a Andorra!

Andorra é um país com uma população de mais de 75 000 habitantes e um território 
de 468 km2. Está dividido administrativamente em sete paróquias: Canillo, Encamp, 
Ordino, La Massana, Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria e Escaldes-Engordany.

Segundo a lenda, Carlos Magno fundou Andorra no ano 805 em reconhecimento da 
ajuda prestada pelos seus habitantes na luta contra os sarracenos. O primeiro docu-
mento conhecido sobre Andorra é a ata de consagração da catedral de Santa Maria 
d’Urgell, do ano 839, que menciona as paróquias de Andorra como feudo dos condes 
de Urgell.

Os Pariatges, duas sentenças arbitrais de 1278 e 1288, estabelecem a cossoberania 
do bispo de Urgell e do conde de Foix sobre Andorra, e marcam a fundação do Princi-
pado de Andorra. Hoje em dia, Andorra continua a ser um coprincipado, com o bispo 
de Urgell e o presidente da República Francesa como copríncipes. O poder legislativo 
é exercido pelo Conselho Geral, e o poder executivo, pelo Governo de Andorra.

O catalão surgiu entre os séculos viii e ix, e conservam-se documentos escritos desde 
o século xii, nomeadamente as Homilies d’Organyà, a poucos quilómetros do nosso 
país. Na Idade Média, o catalão foi utilizado para redigir grandes documentos jurídi-
cos, e como língua literária por algumas �guras de renome universal. É uma língua 
de raiz latina, como a língua d’oc, o francês, o espanhol, o italiano ou o português. 
Em Andorra é a língua o�cial, tal como estabelece a Constituição no seu artigo 2.

Actualmente, a nossa língua é falada, não só em Andorra, mas também num 
território bastante amplo: em Espanha, na Catalunha, nas Ilhas Baleares, na 
Comunidade Valenciana, na Franja (comarcas orientais de Aragão); na França, na 
Catalunha do Norte; e em Alghero (Sardenha). Em conjunto, é falada num 
território com mais de treze milhões de habitantes. Andorra tem a particularidade 
de ser o único Estado em que o catalão é a única língua o�cial.

Este livro pretende apresentar-lhe o signi�cado de algumas das palavras que vai ler 
e ouvir mais frequentemente em catalão, e oferece-lhe uma ajuda para iniciar o 
estudo da língua de comunicação entre os andorranos. Porque, se conhecer a língua 
do lugar onde vive, poderá conhecer melhor as pessoas que nele vivem e as atividades 
que nele se realizam. Esta oferta é feita com o desejo de facilitar a sua estadia e a sua 
integração em Andorra.
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VOUS ÊTES EN ANDORRE

Bienvenue en Andorre ! 

L’Andorre est un pays qui compte avec une population de plus de 75 000 habitants 
pour une super�cie de 468 km2. Le territoire est administrativement divisé en sept 
paroisses qui sont, selon l’ordre protocolaire : Canillo, Encamp, Ordino, la Massana, 
Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria et Escaldes-Engordany.

Si l’on en croit la légende, c’est Charlemagne qui aurait fondé l’Andorre, en l’an 805, 
en reconnaissance pour l’aide reçue des habitants des Vallées dans sa lutte contre les 
Sarrasins. Le premier document à parler de l’Andorre date de l’an 839 et il s’agit de 
l’acte de consécration de la cathédrale de Santa Maria d’Urgell qui cite les paroisses 
de l’Andorre comme �ef des comtes d’Urgell.

Ce sont les Pariages qui, en 1288, établissent la co-souveraineté de l’évêque d’Urgell 
et du comte de Foix sur l’Andorre, donnant ainsi naissance à la Principauté. 
Aujourd’hui, l’Andorre continue d’être une coprincipauté dont les coprinces sont 
l’évêque d’Urgell et le président de la République Française. Le pouvoir législatif est 
détenu par un parlement, qui reçoit ici le nom de Consell General, le pouvoir exécutif 
revenant au gouvernement de l’Andorre.

La langue catalane naît entre le viiie et le ixe siècles, les premiers documents écrits qui 
nous sont parvenus remontant au xiie siècle. Au Moyen Âge, d’importants documents 
juridiques furent rédigés en catalan, une langue qu’utilisèrent également de grands 
noms de la littérature universelle. Issue du latin, comme l’occitan, le français, le 
castillan, l’italien ou le portugais, le catalan est en Andorre la langue of�cielle, tel 
que le stipule l’article 2 de la Constitution de la Principauté.

Outre l’Andorre, actuellement notre langue est parlée par plus de treize millions 
d’habitants dans plusieurs territoires, tels la Catalogne, les îles Baléares, la région 
espagnole de Valence, la Catalogne du Nord, la Franja (c’est-à-dire les régions orien-
tales de l’Aragon) et l’Alguer (la Sardaigne). L’Andorre, toutefois, est le seul État à 
avoir le catalan comme langue of�cielle.

En plus du sens de certains mots que vous lirez et entendrez le plus souvent en 
catalan, ce livre souhaite vous initier à la langue de communication qu’utilisent les 
andorrans. Ainsi, si vous connaissez la langue de l’endroit où vous habitez, vous 
pourrez connaître les personnes qui y vivent et les activités qui s’y déroulent. Nous 
vous offrons donc cet ouvrage en souhaitant vous faciliter aussi bien votre séjour que 
l’intégration dans l’Andorre.
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P R E S E N T A T I O N

YOU ARE IN ANDORRA

Welcome to Andorra! 

Andorra is a country with a population of over 75,000 inhabitants and an area of 
468 km2. It is divided administratively into seven parishes: Canillo, Encamp, 
Ordino, la Massana, Andorra la Vella, Sant Julià de Lòria and Escaldes-Engordany. 

Legend has it Charlemagne founded Andorra in 805 in recognition of the help provided 
by its people against the Saracens. The �rst document that we know of concerning 
Andorra is the Act of Consecration of the Cathedral of Santa Maria of Urgell, in 839, 
which mentions the Andorran parishes as being �efs of the Counts of Urgell. 

The agreements from the 13th Century known as “Pariatges”, established co-sover-
eignty over Andorra by the Bishop of Urgell and the Count of Foix, thus creating the 
Principality of Andorra. Nowadays, Andorra is still a co-principality, having the 
Bishop of Urgell and the President of the French Republic as co-princes. Legislative 
power is vested in the General Council and executive power is vested in the Andorran 
Government.

The Catalan language emerged between the 8th and 9th Century, and there are 
written documents in this language from the 12th Century. In the Middle Ages 
important legal documents were written in Catalan and it was used as a literary 
language by �gures of universal renown. It is a Latin-based language, as are Occitan, 
French, Spanish, Italian and Portuguese. In Andorra, it is the of�cial language, as 
established in Article 2 of the Constitution.

At present, apart from Andorra, our language is spoken in a fairly extensive area:  
Catalonia, the Balearic Islands, the Valencia Community, Northern Catalonia (in 
France), the so-called Franja (East area of Aragon) and Alghero (Sardinia). Overall, 
the lands where it is spoken have more than thirteen million inhabitants. Andorra has 
the unique feature of being the only state where Catalan is the only of�cial language.

This book is expected to serve as an introduction for you, providing you with the 
meanings of some of the Catalan words that you will most often read and hear, and it 
will help you start studying the language of communication among Andorrans. More-
over, if you know the language of the place where you are living, you will get to know 
better the people who live there and understand what they do. We offer this book to 
you wishing to help you in your stay and ease your integration into Andorra. 
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MAPA  D E  ANDORRA

MAPA DE ANDORRA
CART E  D E  L’ ANDORRE

MAP OF ANDORRA

Mapa d’Andorra

Bordes de
Comallempla

Bordes
de Setúria

Bordes de
Mereig

Bordes
de la Peguera

Bordes
de la Casa

Bordes
de Rigoder

Pont de la
Margineda

Pont de
Sant Antoni

El



Barcelona: Enciclopèdia Catalana, 2000. 1v.
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Mapa de la llengua catalana
MAPA  D E  LA  L ENGUA  CATA LANA

MAPA DE LA LÍNGUA CATALÃ
CART E  D E  L A  LANGUE  CATA LANE

MAP OF THE CATALAN LANGUAGE

Petita enciclopèdia catalana.





ELS EXTERIORS
LOS EXTERIORES
O S  E X T E R I O R E S
L ’ E X T É R I E U R
O U T D O O R S
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E L S  E X T E R I O R S

Vista panoràmica
V I S TA  PANORÁM I CA

V ISTA  PANORÃMICA

VUE PANORAMIQUE

PANORAMIC  V I EW 

EL NÚVOL

EL BOSC

EL TREN

LA MUNTANYA

LA CASA

LA
MOTO

EL
PONT

LA CARRETERA

EL RIU

EL CARRO
EL MOLL

EL PENYA-SEGAT

LA PLATJA

EL MAR

EL PORT

EL POBLE

EL CEL

L’AEROPORT

L’AVIÓ

L’ESTACIÓ



LA  ADUANA  Y  LOS  T RANSPOR T E S
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E L S  E X T E R I O R S

La duana i els transports 
A ALFÃNDEGA E  OS  TRANSPORTES

LA  DOUANE  E T  L E S  T RANSPOR T S

CUSTOMS AND TRANSPORT

L’AUTOPISTA

EL COTXE

L’HELICÒPTER

EL SENYAL

EL DUANER

LA BARRERA

LA BICICLETA

LA DUANA

L’AUTOBÚS

EL MOTORISTA

EL CAMIÓ
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E L S  E X T E R I O R S

El poble
E L  PU EB LO

A POVOAÇÃO

L E  V I L LAGE

THE  V I L LAGE

EL FANAL LA 
PERSIANA

EL BALCÓ

LA 
VEÏNA

LA
TURISTA

EL VEÍ

EL GUAL

EL BANC

EL JARDÍ

EL 
QUIOSC

EL DIARI

EL GOS

EL POLICIA

LA 
FONT

EL 
CONTENIDOR

EL PAS DE VIANANTS

LA FINESTRA

LA 
BÚSTIA
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E L S  E X T E R I O R S

El parc
E L  PARQUE

O PARQUE

L E  PARC

THE  PARK

ELS JOVES LA PITAVOLA

LA PADRINA
LA MÀNEGA

EL PADRÍ

EL NOI
LA NOIA

EL JARDINER

EL BALANCÍ

EL GAT
EL TOBOGAN

L’HOME
LA DONA

EL MOIXÓ

EL COLOM

EL NEN

EL MONOPATÍ

LA NENA

LES FULLES

ELS PATINS
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E L S  E X T E R I O R S

La ciutat
LA  C I UDAD

A C IDADE

LA  V I L L E

THE  C I TY

EL CLÍPOL

EL TERRAT

LA XEMENEIA

EL GRATACEL

EL RIU

EL PONT

EL COTXE DE BOMBERS

EL CARRER
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E L S  E X T E R I O R S

LA CATEDRAL

LA GRUA

LA FÀBRICA

LA TEULADA

EL CAMPANAR

L’ESGLÉSIA

L’AMBULÀNCIALA GESPA

EL BROLLADOR

L’AGENT

EL SEMÀFOR

EL TAXI

LA PLAÇA

L’ESTÀTUA

EL PASSEIG
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E L S  E X T E R I O R S

La festa major
LA  F I E S TA  MAYOR

A FESTA  DA  TERRA

LA  F Ê T E  PA TRONAL E

THE  LOCAL  FEST IVAL

LA COBLA

LA SARDANA

LA TROMPETA

LA TENORA

EL TAMBORÍ

EL FLABIOL

EL CONTRABAIX

ELS BANDERINS

ELS DANSAIRES
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E L S  E X T E R I O R S

El lleure
E L  O C IO

O ÓCIO

L E  LO I S I R

L E I SURE

LA GUITARRA

ELS TIMBALS

EL SAXO

LA BUNA

EL BALL

EL TURISTA

LA BARALLA DE CARTES

ELS ESCACS

EL DÒMINO

LES MARAQUES
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E L S  E X T E R I O R S

La cultura 
LA  CU L TURA

A CULTURA

LA  CU L TUR E

THE  CULTURE

EL
MUSEUL’HOTEL ROSALEDA (MINISTERI DE CULTURA)

LA UNIVERSITAT

EL CENTRE DE CONGRESSOS LA FARGA ROSSELL EL TEATRE



23

E L S  E X T E R I O R S

Què puc visitar? 
¿QUÉ  PU EDO  V I S I T AR?

O QUE  É  QUE  EU  POSSO V IS I TAR?

QU ’ E S T - C E  QUE  J E  P EUX  V I S I T E R ?

WHAT  CAN I  V I S I T ?

SANTUARI DE MERITXELL

CENTRE TERMOLÚDIC

LLAC D’ENGOLASTERS

SANT JOAN DE CASELLES MUSEU CASA D’ARENY-PLANDOLIT

PONT ROMÀNIC

CASA DE LA VALL
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E L S  E X T E R I O R S

La muntanya i el bosc
LA  MONTAÑA  Y  E L  BOSQUE

A MONTANHA E  A  F LORESTA

LA  MONTAGNE  E T  L E  BO I S

H IGHLANDS  AND WOODLANDS

LA SERRA

EL COLL

EL CIM

EL CAMÍ

EL BOSC

EL LLAC

L’ISARD

LA GRANDALLA

EL CAMP
DE TABAC

EL PRAT

LA BORDA

LA PEDRA

LA VALL

LA
MUNTANYA

LES FULLES
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E L S  E X T E R I O R S

El camp
E L  CAMPO

O CAMPO

LA  CAMPAGNE  

THE  COUNTRY

L’HORT

EL SOL

LA MASIA

LA GALLINA

EL PORC

EL PAGÈS

EL CAVALL

EL GALL DINDI

LA VACA

EL PASTOR

EL
CORDER

EL CONILL

L’EXCURSIONISTA
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E L S  E X T E R I O R S

L’estació d’esquí 
LA  E S TA C IÓN  D E  E SQU Í

A ESTAÇÃO DE  ESQU I

LA  S TA T ION  D E  SK I

THE  SK I  S TAT ION

EL TELECADIRA

EL TELEESQUÍ

LA MOTO DE NEU

LA PISTA

EL TELECABINA

EL MONITOR

LLOGUER
D’ESQUÍS

LA
PERXA
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E L S  E X T E R I O R S

L’ALLAU

LA CONGESTA

L’ESQUIADOR

EL SURFISTA

EL CANÓ DE NEU



LA RATRAC ELS ESQUÍS

LES RAQUETES

LA CINTAEL TRINEU

LES ULLERES

EL FOLRE POLAR

ELS COLANTS

EL BUFF

EL FORFET

ELS GUANTS

EL CASC

LES
BOTES D’ESQUÍ

LA
BUFANDA

EL PASSAMUNTANYES

ELS
BASTONS

LA PLANXA DE SURF
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E L S  E X T E R I O R S

L’equipament d’esquí 
E L  EQU I PO  D E  E SQU Í

O EQU IPAMENTO DE  ESQU I

L ’ ÉQU I P EMENT  D E  SK I

THE  SK I ING INFRASTRUCTURE

L’ANORAC



E L S  E X T E R I O R S

El mar
E L  MAR

O MAR

LA  MER

THE  SEA

EL FAR

LA CANYA DE
PESCAR

EL PESCADOR

L’ONA

LES CLOÏSSES

LA MEDUSA

LA SARDINA

LES ALGUES

EL 
CAVALLET
DE 
MAR

L’HAM

EL CORALL

L’ESTRELLA
DE MAR

L’ESCULLERA

ELS CUCS

ELS MUSCLOS

L’ERIÇÓ DE MAR
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E L S  E X T E R I O R S

La platja
LA  P LAYA

A PRA IA

LA  P LAGE

THE  BEACH

LA GAVINA

L’ESTEL

LA PALMERA

LA TOVALLOLA

LA GALLEDA

EL 
GELAT

ELS PEUS D’ÀNEC

EL PARA-SOL

EL 
FLOTADOR

LA BARCA

LA PILOTA
LES ULLERES 
D’IMMERSIÓ

LES ULLERES
DE SOL
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E L S  E X T E R I O R S

El port
E L  PU ERTO

O PORTO

L E  POR T

THE  PORT

EL FUM

EL VAIXELL
EL IOT

LA GRUA

LA BOIA
EL VELER

EL PATÍ

LA CORDA

LA BARCA
DE PESCA

LES CAIXES

LA XARXA
EL MARINER

O
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ELS HABITATGES
LAS  V IV IENDAS
A S  H A B I T A Ç Õ E S
LES  LOGEMENTS
H O U S I N G
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E L S  H A B I T A T G E S

La casa
LA  CASA

A CASA

LA  MA I SON

THE  HOUSE

LA XEMENEIA

EL LAVABO

EL MENJADOR

EL 
BALCÓ

LA CAMBRA DE BANY

LA TEULADA

LA CUINA

EL REBEDOR

LA 
PERSIANA LA FINESTRA

LA PORTA

LA JARDINERA

L’HABITACIÓ
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E L S  H A B I T A T G E S

El càmping
E L  CAMP ING

O CAMP ING

L E  CAMP ING

THE  CAMP ING S I TE

ELS ESTELS

LA LLUNA

L’HERBA

LA TENDA

LA PARCEL·LA

LA MÀRFEGA 

LES
BANDERES

EL SAC 
DE DORMIR

EL PAQUET

ELS LLUMINS

LA TASSA

LA BOSSA

LA CANTIMPLORA 

EL FOGÓ

LA BOMBONA

EL TUPÍ 

LA LLANTERNA

LA RECEPCIÓ

LA CARAVANA

LA PAPERERA
LA MOTXILLA



36

E L S  H A B I T A T G E S

L’hotel
E L  HO T E L

O HOTEL

L ’ HÔT E L

THE HOTEL

EL LLUM

L’HABITACIÓ

L’ESCALA

L’EQUIPATGE

L’ASCENSOR

LA PROPINA

LA MALETA

LA RECEPCIÓ

LA CLAU

EL TELÈFON

EL GRUM

LA 
PORTA

EL PASSADÍS
EL PANY



E L S  H A B I T A T G E S

El dormitori
E L  DORM I TOR IO

O QUARTO

LA  CHAMBRE  À  COUCHER

THE  BEDROOM

L’ARMARI

EL PIJAMA

EL LLIT

EL COBRELLIT

ELS LLENÇOLS

EL CALAIX

LA CALAIXERA

EL PENJA-ROBES

ELS PENJADORS

EL COIXÍ

L’ESCRIPTORI LA LLITERA

LES SABATILLES
LA TAULETA 

DE NIT

L’ORDINADOR

EL MÒBIL

EL LLIBRE

EL LLUM
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E L S  H A B I T A T G E S

El bany
E L  BAÑO

A CASA DE  BANHO

L E  BA IN

THE  BATHROOM

EL MIRALL

EL LAVABO

LA BALANÇA

EL RASPALL DE DENTS

LA PASTA DE DENTS

EL TAP

EL BIDET

EL VÀTER

L’ESTORA

EL PAPER HIGIÈNIC

LA FULLA D’AFAITAR

LA PINTA
EL RASPALL DE CABELLS

EL SABÓ

LA BROTXA D’AFAITAR

L’ASSECADOR
DE CABELLS

LA MÀQUINA
D’AFAITAR

EL
TAMBORET

LA 
FARMACIOLA

EL 
BARNÚS

LA 
TOVALLOLA

LA DUTXA

LA 
CORTINA

L’ESPONJA

LA BANYERA
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E L S  H A B I T A T G E S

La cuina
LA  COC INA

A COZ INHA

LA  CU I S I N E

THE  K I TCHEN

L’ESCALFADOR
L’EXTRACTOR

L’ARMARI
DE 

CUINA

EL 
CONGELADOR

LA
NEVERALA

CUINAL’ESPREMEDORA

EL TAULELL

EL FORN

EL DRAP
DE

CUINA

LA PLANXA

LA TORRADORA DE PA

EL MICROONES

LA BALANÇA

EL RENTAPLATS

L’ASPIRADORA

LA BATEDORA

L’AIGÜERA
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E L S  H A B I T A T G E S

Els estris de cuina
UT ENS I L IO S  D E  COC INA

OS UTENS Í L IOS  DE  COZ INHA

US T ENS I L E S  D E  CU I S I N E

K I TCHEN WARE

EL PORRÓ

LA CASSOLA

L’EMBUT
L’AMPOLLA

LA MÀ DE MORTER

EL COLADOR

EL MORTER
L’OLLA

LA TETERA

LA PAELLA

LA TASSA
LA CULLERETA

LA SAFATA

LES TISORES
L’OBRELLAUNES

EL RATLLADOR

EL SETRILL

L’OBRIDOR

LA CAFETERA
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E L S  H A B I T A T G E S

El menjador 
E L  COMEDOR

A CASA DE  JANTAR

LA  SA L L E  À  MANGER

THE  D IN ING -ROOM

EL QUADRE

EL LLUM

EL GERRO

LA PLATA

EL MOBLE

EL RADIADOR

LA CRISTALLERIA

ELS COBERTS

EL TOVALLÓ

LES ESTOVALLES

LA VAIXELLA

EL CANELOBRE

EL 
TEST

LA CATIFA

LA TAULA

LA CADIRA
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E L S  H A B I T A T G E S

La sala d’estar
E L  SA LÓN

A SALA  DE  ESTAR

L E  SA LON

THE  L I V ING -ROOM

L’AIRE CONDICIONAT

LA CORTINA

EL QUADRE

EL LLUM DE PEU

LES POSELLES

EL LLIBRE

EL FOC A TERRA

ELS COIXINS

EL SOFÀ

LA BUTACA

LA LLIBRETA LA TAULETA 
DE CENTRE



ELS SERVEIS
LOS SERVICIOS
O S  S E R V I Ç O S
L E S  S E R V I C E S
S E R V I C E S
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E L S  S E R V E I S

La confecció
LA  CONF E C C IÓ N

A CONFECÇÃO 

LA  CONF E C T ION

CLOTH ING 

EL FIL

L’AGULLA

ELS BOTONS
EL BARRET

EL CORBATÍ

EL MOCADOR

LA CAMISA

L’AMERICANA

EL VESTIT

LA BRUSA

ELS PANTALONS

LES SABATES

EL CINTURÓ
LES CALCES

ELS CALÇOTETS

LA CREMALLERA

ELS MITJONS

LA
 CORBATA

L’

LES MITGES

LA JAQUETA

 

L’ABRIC
LA SAMARRETA

LES FALDILLES

ELS SOSTENIDORS

LA GORRA

LA REBECA

LES SANDÀLIES

EL JERSEI
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E L S  S E R V E I S

La ferreteria
LA  F E RR E T ER Í A

A FERRA JAR IA

LA  QU INCA I L L E R I E

THE  I RONMONGER

EL CARGOL

LES TISORES

EL VIS

LA GRANOTA

ELS CLAUS LA SERRA

LA LLIMA

EL MARTELL

LES ALICATESEL TORNAVÍS

L’ESCALA

LES TENALLES

LA BROTXA

LA PALALA RASQUETA

LA CLAU ANGLESA

LA PALETALES BOMBETES

LA DESTRAL

EL POT DE
PINTURA
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E L S  S E R V E I S

Aparells electrònics
APARATOS  E L E C T RÓN I COS

APARE LHOS  E LETRÔNICOS

DISPOSITIFS ÉLECTRONIQUES

E LECTRONIC  DEV ICES

LA TAULETA TÀCTIL

EL
TELEVISOR

EL LLAPIS DE MEMÒRIA EL CARREGADOR

ELS ALTAVEUS

LA PANTALLA

EL TECLAT

L’ESCÀNER

ELS AURICULARS

EL MÒBIL

LA IMPRESSORA

EL PORTÀTIL

EL RATOLÍ

EL
COMANDAMENT



EL CIGARRET

ELS MISTOS

LA REVISTA

ELS FULLS
DE PAPER

LA MAQUINETA

EL SEGELL

LA POSTAL

EL SOBRE

EL DIARI

L’ENCENEDOR

EL REGLE

EL PINZELL

EL LLIBRE

LA LLIBRETA

EL BOLÍGRAF

EL LLAPIS

LA PLOMA
ESTILOGRÀFICA

LA GOMA
D’ESBORRAR

LA CARPETA

LA
PIPA
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E L S  S E R V E I S

L’estanc i la papereria
E L  E S TANCO  Y  LA  PAP E L ER Í A

O QU IOSQUE  E  A  PAPE LAR IA

L E  BUR EAU  D E  TABAC  E T  L A  PAP E T ER I E

TABACCONIST  AND STAT IONERY



E L S  S E R V E I S

La cafeteria
LA  CA F E T ER Í A

A CAFETAR IA

LA  CA F É T É R I A

THE  CAFETER IA

EL SIFÓ

ELS TOVALLONS

EL TALLAT

LA CERVESA

LA INFUSIÓ

L’ORXATA

EL SUCRE EL TIRABUIXÓ

ELS GLAÇONS
EL TAP

EL CAFÈ
AMB LLET

LA COPA DE GELAT

LA TASSA
DE CAFÈ

48



El restaurant i el parament de taula
E L  R E S TAURANT E  Y  PONER  LA  MESA

O RESTAURANTE  E  O  SERV IÇO DE  MESA

L E  R E S TAURANT  E T  L A  D I S POS I T ION  D E  LA  TAB L E

THE  RESTAURANT  AND THE  LAY ING OF  THE  TAB LE

EL CUINER

EL CAMBRER

EL MAÎTRE

EL TOVALLÓ

LA GERRA
EL SALER

LES SETRILLERES

EL VAS

LES ESTOVALLES

LA CULLERA

EL PLAT

LA FORQUILLA

ELS ESCURADENTS

EL GANIVET

LA CULLERETA

LA TAPA D’OLIVES

LA PILA
DE PLATS
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E L S  S E R V E I S
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E L S  S E R V E I S

La neteja
LA  L IMP I E ZA

A L IMPEZA

L E  MÉNAGE

CLEANING

EL LLEIXIU

EL FREGALL

EL SAFAREIG

EL RECOLLIDOR

L’ASSECADORA

LA GALLEDA

ELS GUANTS
DE NETEJA

L’ESCOMBRA

EL PAL DE FREGAR
EL DETERGENT

ELS BOTONS

EL TAMBOR

EL RASPALL

LA BAIETA

LES AGULLES
D’ESTENDRE LA ROBA

LA RENTADORA



El taller mecànic
E L  TA L L E R  MECÁN I CO

A OF IC INA MECÂNICA

L ’ A T E L I E R  D E  R É PARAT ION  MÉCAN IQUE

THE  REPA IR  SHOP

ELS FARS

LA GRUA

EL MECÀNIC

EL MOTOR

LA BACA

EL PARA-XOCS

LA 
PORTA

EL 
CAPÓ

EL GAT

EL VOLANT

EL DIPÒSIT

L’EMBRAGATGE L’ACCELERADOR

EL FRE
EL SEIENT

EL PNEUMÀTIC

EL PNEUMÀTIC REBENTAT

LA BATERIA

EL CANVI DE MARXES

E L S  S E R V E I S
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E L S  S E R V E I S

Els serveis públics
LOS  S E RV I C IO S  PÚB L I COS

OS SERV IÇOS  PÚB L ICOS

L E S  S E RV I C E S  PUB L IQUE S

PUBL IC  SERV ICES

EL COMÚ 

CORREUS

EL MUSEUL’HOSPITAL

LA RECOLLIDA
D’ESCOMBRARIES

LA CAIXA ANDORRANA
DE SEGURETAT SOCIAL

LA SEU DE LA JUSTÍCIA 

L’ESTACIÓ D’AUTOBUSOS 

EL SERVEI
D’OCUPACIÓ 

LA BIBLIOTECA EL DESPATX DE POLICIA 
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EL CENTRE
D’AUTOAPRENENTATGE 

DE CATALÀ 



E L S  S E R V E I S

Urgències
URGENC IA S

URGÊNCIAS

URGENC E S

EMERGENCIES

L’INCENDI

LA INUNDACIÓ

EL ROBATORI

L’ACCIDENT
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Els oficis
LOS  O F I C IO S

OS OF ÍC IOS

L E S  MÉ T I E R S

PROFESS IONS

EL BOMBER LA DEPENDENTA EL CAMBRER LA CARTERA

EL CUINER L’ELECTRICISTA

LA JARDINERA EL LAMPISTA EL PESCADOR
LA METGESSA

EL PAGÈS EL PALETA L’AGENT DE CIRCULACIÓ EL PINTOR

EL FUSTER LA INFERMERA
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LA CREMA
SOLAR

LA 
FARMACÈUTICA

LES 
RECEPTES

LA BÀSCULA

EL COTÓ FLUIX

LA XERINGA

L’ALCOHOL
EL TERMÒMETRE

LA POMADALES CÀPSULES

L’ANTIBIÒTIC

LES BENES

EL XAROP

ELS SUPOSITORIS

EL IODE

LES PÍNDOLES

La farmàcia
LA  FARMAC IA

A FARMÁCIA

LA  PHARMAC I E

THE  CHEMIST ’ S
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E L S  S E R V E I S



Les compres
LA S  COMPRAS

AS  COMPRAS

L E S  A CHA T S

THE  SHOPP ING

56

E L S  S E R V E I S

LA
SABATERIA LA BOTIGA DE ROBA

LA PERFUMERIA

L’ÒPTICA

EL CENTRE COMERCIAL

LA FARMÀCIA LA JOIERIA

LA BOTIGA
D’ELECTRÒNICA



El turisme termal
E L  T UR I SMO  T E RMAL

O TUR ISMO TERMAL

L E  TOUR I SME  TH ERMAL

THE  SPA  TOUR ISM

57

E L S  S E R V E I S

EL CENTRE
TERMOLÚDIC

LA PISCINA TERMAL

EL SOLÀRIUM

LA DUTXA DE PRESSIÓ

EL MASSATGE

LA
SAUNA

EL
JACUZZI

EL
FANG
TERMAL



El centre esportiu
E L  C EN TRO  D EPOR T I VO

O CENTRO DESPORT IVO

L E  C EN TR E  S POR T I F

THE  SPORT  CENTER
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E L S  S E R V E I S

L’ESPATLLERA

LES
XANCLETES

EL XANDALL
EL BANYADOR

ELS
ARMARIETS

LA DUTXA

EL VESTIDOR

LA CINTA
DE CÓRRER

LA PISCINA

EL FLOTADOR

EL
TRAMPOLÍ

EL CASQUET
DE BANY

LA BICICLETA
ESTÀTICA

LES ULLERES
DE NATACIÓ



La gestió de residus
LA  G E S T IÓN  D E  R E S I DUOS

A GESTÃO DE  RES IDUOS

LA  G E S T ION  D E S  D É CH E T S

WASTE  MANAGEMENT

59

E L S  S E R V E I S

LA DEIXALLERIA MÒBIL

ELS
ENVASOS

EL VIDRE

LA BOSSA
D’ESCOMBRARIES

EL REBUIG

LA MINIDEIXALLERIA

ELS CONTENIDORS
SOTERRATS

EL CONTENIDOR
D’OLI

EL TÈXTIL

EL PAPER





ELS ALIMENTS
LOS ALIMENTOS
O S  A L I M E N T O S
L E S  A L I M E N T S
F O O D
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E L S  A L I M E N T S

El supermercat
E L  SUP ERMERCADO

O SUPERMERCADO

L E  SUP ERMARCHÉ

THE  SUPERMARKET

LA 
PEIXATERIA

LA CARNISSERIA

ELS EMBOTITS

EL PEIX LA CARN

LES CAPSES

EL CONGELADOR

EL FORMATGE

LA SORTIDA

L’ENTRADA

EL CARRET

LA CAIXA
ENREGISTRADORA

LA CAIXERA

EL DEPENDENT

ELS PRESERVATIUS
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E L S  A L I M E N T S

El mercat
E L  MERCADO

O MERCADO

L E  MARCHÉ

THE  MARKET

ELS OUS

EL CISTELL

EL
MELÓ

LA 
PAPERINA

ELS
PLÀTANS

LES 
BALANCES

EL 
DAVANTAL

LA BOSSA

ELS 
PEBROTSLES

TOMATES 

EL CABÀS

ELS BOLETS

LES PINYES

ELS ESPÀRRECS
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E L S  A L I M E N T S

Els queviures
LOS  COMES T I B L E S

OS V ÍVERES

L E S  V I VR E S

FOOD

L’OLI
LA PASTA

EL VINAGRE EL VI BLANC EL VI EL VI NEGRE

EL CAFÈ L’ARRÒS EL XAMPANY

LES LLENTILLES ELS CIGRONS
EL CUSCÚS L’AIGUA

LA LLET

LA MANTEGA

ELS OUS

EL FORMATGE
LA MEL

LAS ALATALOCOX AL EL SUCRE
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E L S  A L I M E N T S

La carnisseria
LA  CARN I C ER Í A

O TALHO

LA  BOUCHER I E

THE  BUTCHER ’S  SHOP

EL 
CARNISSER

EL TAULELL

EL GANIVET

LA CAIXA

LA DONJA 

LA PARADA

LES BOTIFARRES

LA CATALANA

ELS FUETS

EL BISTEC

EL POLLASTRE

LA VEDELLA

LES 
SALSITXES

EL PERNIL

LES LLONZES EL FILET

EL CAP
DE COSTELLA

L’ESPATLLA

LA CULATA

LA FALDA

LA CUIXA
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E L S  A L I M E N T S

La peixateria
LA  P E S CADER ÍA

A PE I XAR IA

LA  PO I S SONNER I E

THE  F I SHMONGER

LA PEIXATERA

LA BALANÇA
EL RAP

LA TRUITA 

EL LLUÇ

L’ESCAMARLÀ

LA LLAGOSTA

LES
CLOÏSSES

ELS 
MUSCLOS

EL POP

EL CALAMAR

EL CONGRE
LA GAMBA

EL LLOBARRO

EL BESUC

EL NERO

EL LLENGUADO

EL ROGER

LES OSTRES

L’ESCÓRPORA

LA SÈPIA
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E L S  A L I M E N T S

El forn de pa
LA  PANADER ÍA

A PADAR IA

LA  BOU LANGER I E

THE  BAKER ’S  SHOP

EL FORN

EL FORNER

LA PALA

EL CORRÓ

LA FARINA

LA BARRA DE PA
LA COCA

ELS BASTONETS
ELS PANETS

EL PA DE PAGÈS

LES MAGDALENES

EL PA DE PESSIC

ELS CROISSANTS

L’ENSAÏMADA

EL PA INTEGRAL
EL PA DE MOTLLE
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E L S  A L I M E N T S

La fruita
LA S  F RU TAS

AS  FRUTAS

L E S  F RU I T S

FRU I T

L’ALVOCAT

ELS ALBERCOCS

EL PLÀTAN

L’ARANJA

LES CIRERES

EL COCO

ELS DÀTILS

LA LLIMONA ELS GERDS

LES FIGUES

ELS MADUIXOTS LES MADUIXES



69

E L S  A L I M E N T S

EL MELÓ

LA MAGRANA

EL KIWI

LA MANDARINA

LA NESPRA

LA POMA

LES PERES

LA SÍNDRIA

LA PINYA
TROPICAL

LA TARONJA
EL RAÏM

LES PRUNES
LA XIRIMOIA

ELS PRÉSSECS
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E L S  A L I M E N T S

La verdura
LA S  V ERDURAS

AS  HORTAL IÇAS

L E S  L ÉGUMES

VEGETABLES  

ELS CARABASSONS

L’ALL

L’ALBERGÍNIA

LA CARXOFA ELS ESPÀRRECS

EL JULIVERT

L’API

LES BLEDES
LA CEBA

LA COLIFLOR
LA COL

LES FAVES

L’ENCIAM LES TAVELLES

L’ENDÍVIA
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E L S  A L I M E N T S

LA TOMATA ELS RAVES LA XIRIVIA

EL PORROLA REMOLATXA
ELS PÈSOLS

ELS COGOMBRES LA CARROTA

EL PEBROT

EL BLAT DE MORO

EL NAPELS ESPINACS

LES TRUMFES

L’ESCAROLA
ELS MONIATOS
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E L S  A L I M E N T S

Les herbes i les espècies
LA S  H I E RBAS  Y  LA S  E S P E C I A S

AS  ERVAS  E  AS  ESPEC IAR IAS

L E S  H ERB E S  E T  L E S  É P I C E S

HERBS  AND SP ICES

LA MENTA

EL TIMÓ

LA CAMAMILLA

EL ROMANÍ

LA SÀLVIALA TIL·LA

LES TÒFONES EL SAFRÀ EL PEBRE

LA CANYELLA

LES CABECES D’ALLS
ELS CLAUS
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E L S  A L I M E N T S

La pastisseria
LA  PAS T E L E R Í A

A PASTE LAR IA

LA  PÂ T I S S E R I E

THE  PASTRY  SHOP

EL PASTÍS

EL MELINDRO

EL PASTISSER LES PASTES
SEQUES

EL REDOL O TORTELL

EL BRAÇ DE GITANO
ELS CARAMELS

EL TORRÓ

LES GALETESELS BUNYOLS

ELS BOMBONS

LA REBOSTERIA





ALTRES ÀREES D’INTERÈS
O T R A S  Á R E A S   D E  I N T E R É S
O U T R A S  Á R E A S  D E  I N T E R E S S E
A U T R E S  D O M A I N E S  D ’ I N T É R Ê T
O T H E R  A R E A S  O F  I N T E R E S T
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

El cos humà
E L  CU ERPO  HUMANO

O CORPO HUMANO

L E  CORPS  HUMA IN

THE  HUMAN BODY

LA LLENGUA ELS ULLS

ELS CABELLS

LA CARA

EL NAS

LA MÀ

EL COLZE
EL BRAÇ

ELS
PITS

EL GENOLL

LA CAMA

EL TURMELL

LA CUIXA

ELS MALUCS

ELS 
LLAVIS

LA BOCA

L’ORELLA

L’ESQUENA

EL CUL

ELS PEUS

ELS NENS

ELS DITS
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

Accidents i malalties freqüents
ACC I D EN T E S  Y  EN F ERMEDADES  F R E CU EN T E S

AC IDENTES  E  DOENÇAS  FREQÜENTES

L E S  A C C I D EN T S  E T  L E S  MALAD I E S  F R ÉQUENT E S

ACC IDENTS  AND COMMON I L LNESSES

L’AL·LÈRGIA LA PICADA
LA PUNXADA

EL COP EL TALL LA CREMADA

LA FEBRE

EL MAL
DE CAP

EL MAL
DE QUEIXAL

EL REFREDAT EL BRAÇ 
TRENCAT

EL MAL DE
PANXA
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

Els esports
LOS  D EPORT E S

OS DESPORTOS

L E S  S POR T S

SPORT

EL BÀSQUET

EL PING-PONG EL TENNIS

EL RUGBI 

EL JUDO

EL CICLISME LA NATACIÓ

EL FUTBOL
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

L’ALPINISME

L’EQUITACIÓ

EL PIRAGÜISME

L’ESQUÍ

L’ATLETISME

LA GIMNÀSTICA

L’HOQUEI

EL PATINATGE SOBRE GEL
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

Les hores i els nombres
LA S  HORAS  Y  LOS  NÚMEROS

AS  HORAS  E  OS  NÚMEROS

L E S  H EUR E S  E T  L E S  NUMÉROS

THE  T IME  AND NUMBERS

LES TRES EN PUNT

UN QUART DE QUATRE

ZERO

SIS SET VUIT NOU DEU

ONZE DOTZE TRETZE CATORZE QUINZE SETZE

DISSET DIVUIT DINOU VINT TRENTA QUARANTA

CINQUANTA SEIXANTA SETANTA VUITANTA NORANTA CENT

MILTRES QUARTSDOS QUARTSUN QUARTMIG

U/UN/UNA TRESDOS QUATRE CINC

DOS QUARTS DE QUATRE TRES QUARTS DE QUATRE

LES TRES I CINC MINUTS LES TRES I DEU MINUTS
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

El temps
E L  T I EMPO

O TEMPO

L E  T EMPS

THE  WEATHER

LA NEU LA PLUJA

EL VENT LA BOIRA

LA CALOR EL FRED

LA PEDRA ELS LLAMPS
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

El calendari
E L  CA L ENDAR IO

O CALENDÁR IO

L E  CA L ENDR I E R

THE  CALENDAR

DIES DE LA SETMANA

MESOS DE L’ANY

L’HIVERN LA PRIMAVERA L’ESTIU LA TARDOR

EL MATÍ EL MIGDIA LA TARDA EL VESPRE

LA NIT LA MATINADA

LA LLUNA

LES ESTRELLES
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Els colors
LOS  CO LORE S

L ES  COULEURS

CO LOURS

I  COLOR I

D I E  FARB EN

ROSA MAGENTA VERMELL TARONJA

GROC

BLANC

VERD MARAGDA VERD FOSC

BLAU CLAR BLAU MARÍ LILA GRIS

MARRÓ

L’ARC DE 
SANT MARTÍ

NEGRE
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

Els àpats
LA S  COM IDAS

AS  REFE IÇÕES

L E S  R E PAS

MEALS

L’ESCUDELLA I 
LA CARN D’OLLA

ELS PANELLETS

LES CASTANYES

ELS CALÇOTS

ELS CARAGOLS

EL DINAR

L’ESMORZAR

EL BERENAR

EL SOPAR

EL TRINXAT
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

Les festes tradicionals
LAS FIESTAS TRADICIONALES

AS  FESTAS  TRAD IC IONAIS

L E S  F Ê T E S  T RAD I T IONNE L L E S 

TRAD I T IONAL  FEST IVALS

LA CASTANYADA 

CARNAVAL

MERITXELL

SANT JOAN

NADAL

SANT JORDI

PASQUA

L’ESCUDELLA DE
SANT ANTONI
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

L’escola bressol
LA  GUARDER ÍA

O JARD IM DE  INFÀNCIA

LA  MAT ERNE L L E

THE  K INDERGARTEN

EL
GRONXADOR

EL
PATI

EL PAQUET DE 
FARINETES

EL LLIT 
DE BARANES

EL 
SONALL  

EL 
COTXET

EL SALTAMARTÍ EL PITET

EL
XUMET

LA
BATA

EL CUB

LA PILOTA

EL
POTET DE FRUITA
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A L T R E S  À R E E S  D ’ I N T E R È S

L’escola d’adults
LA  E S CU E LA  D E  ADU LTOS

A ESCOLA DE ADULTOS

L ’ É CO L E  POUR  ADU L T E S

ADULT  EDUCAT ION

ELS RETOLADORS

LA PISSARRA
L’ESBORRADOR

EL PENJA-ROBES

LA CARPETA

LA LLIBRETA

EL PROFESSOR

LES ALUMNES
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Verbs
VERBOS

VERBOS

VERBS

VERBS

PLORAR RAJNEMRATNACERUIR

BALLAR RAYNAUGRANIMACRIMROD

SALTAR LLANÇAR ENCENDRE

CÓRRER

LLEGIR ESCRIURE

PINTAR

BEURE
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Adjectius
AD J E T I VOS

ADJECT IVOS

AD J E C T I F S

ADJECT IVES

ALT BAIX

SARGMIRP

ALASÇLO TD

LLARG CURT

ALEGRE

VERD MADUR CRU CUIT

TRIST BO DOLENT
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Hola!
¡Hola!

Olá!

Bonjour!

Hello!

Bon dia. Bona tarda. Bona nit
Buenos días. Buenas tardes. Buenas noches

Bom dia. Boa tarde. Boa noite

Bonjour. Bonsoir. Bonne nuit

Good morning. Good afternoon, good evening. Good night

Adeu. A reveure
Adiós. Hasta otra

Adeus. Até à vista

Au revoir

Goodbye. See you

Bon viatge
Buen viaje

Boa viagem

Bon voyage

Have a nice trip
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Fins aviat. Fins demà. Fins després
Hasta pronto. Hasta mañana. Hasta luego

Até breve. Até amanhã. Até logo

À bientôt. À demain. À tout à l’heure

See you soon. See you tomorrow. See you later

Com es diu?
¿Cómo se llama?

Como é que se chama?

Comment vous appelez-vous ?

What’s your name?

Perdoni
Perdone

Desculpe

Excusez-moi

Excuse me

Gràcies
Gracias

Obrigado/a

Merci

Thank you
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Com està?
¿Qué tal está?

Como está?

Comment allez-vous ?

How are you?

Molt bé, gràcies
Muy bien, gracias

Muito bem, obrigado/a

Très bien, merci

Fine, thank you

Quina hora és, si us plau?
¿Qué hora es, por favor?

Pode me dizer que horas são?

Quelle heure est-il, s’il vous plaît ?

What time is it, please?

Són les dos
Son las dos

São duas horas

Il est deux heures

It’s two o’clock
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No ho entenc. M’ho pot repetir, si us plau?
No lo entiendo. ¿Me lo puede repetir, por favor?

Não percebi. Pode repetir, se faz favor?

Je ne comprends pas. Pourriez-vous répéter, s’il vous plaît ?

I don’t understand. Could you repeat, please?

Parli més a poc a poc, si us plau
Hable más despacio, por favor

Pode falar mais devagar, se faz favor?

Parlez plus lentement, s’il vous plaît

Speak slowly, please

On puc canviar moneda, si us plau?
¿Dónde puedo cambiar moneda, por favor?

Onde é que posso cambiar moeda?

Où puis-je échanger de la monnaie, s’il vous plaît ?

Where can I exchange currency, please?

Al banc... / Al caixer...
En el banco... / En el cajero...

No banco... / No multibanco...

À la banque... / Au distributeur...

At the bank... / At an ATM...
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Pot indicar-me on és el Consolat de...?
¿Puede indicarme dónde está el Consulado de...?

Pode me dizer onde está o Consulado de...?

Pouvez-vous me dire où est le Consulat de... ?

Could you please show me where the ... consulate is?

Baixant, a mà esquerra
Bajando, a mano izquierda

Descendo a rua, à esquerda

En descendant, à gauche

Down this street, on the left-hand side

És a prop d’aquí el Comú?
¿Está cerca el Comú?

O Comú está aquí perto?

Le Comú est-il près d’ici ?

Is the Comú close from here?

No, és bastant lluny
No, está bastante lejos

Não, está bastante longe

Non, il est assez loin

No, it’s pretty far away
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Per anar a la CASS, si us plau?
¿Para ir a la CASS, por favor?

Pode me dizer como ir à CASS?

Pour aller à la CASS, s’il vous plaît ?

How do I get to the CASS, please?

A la primera cantonada, giri a la dreta
En la primera esquina, gire a la derecha

Na primeira esquina, vire à direita

Prenez à droite au premier carrefour

Turn right at the first corner

On és la Policia, si us plau?
¿Dónde está la Policía, por favor?

Pode me dizer onde é que está a Polícia?

Où se trouve la Police, s’il vous plaît ?

Where is the police station, please?

Segueixi per aquest mateix carrer
Siga por esta misma calle

Continue por esta rua

Continuez par cette même rue

Follow the street
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On hi ha una oficina de turisme, si us plau?
¿Dónde hay una oficina de turismo, por favor?

Pode me dizer onde é que posso encontrar um posto de turismo?

Où il y a-t-il un office de turisme, s’il vous plaît ?

Where is the tourist office, please?

On puc comprar un abonament de transport?
¿Dónde puedo comprar un bono de transporte?

Pode me dizer onde é que posso comprar um título de transporte?

Où puis-je acheter un titre de transport ?

Where can I buy a transport pass, please?

Quant val enviar un paquet a...?
¿Cuánto vale enviar un paquete a...?

Quanto custa enviar uma encomenda para...?

Combien coûte l’envoi d’un colis à... ?

How much does it cost to send a parcel to...?

Té taronges?
¿Tiene naranjas?

Tem laranjas?

Avez-vous des oranges ?

Do you have any oranges?
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Posi’m dos quilos de taronges, si us plau
Póngame dos kilos de naranjas, por favor

Quero dois quilos de laranjas, por favor

Je voudrais deux kilos d’oranges, s’il vous plaît

Two kilos of oranges, please

Em pot portar la carta, si us plau?
¿Puede traerme la carta, por favor?

Pode me trazer a ementa, se faz favor?

Pouvez-vous m’apporter la carte, s’il vous plaît ?

Could you bring me the menu, please?

Què volen prendre?
¿Qué van a tomar?

O que desejam tomar?

Qu’est-ce que vous prendrez ?

May I take your order?

Què volen per beure?
¿Qué van a beber?

O que desejam beber?

Qu’est-ce que vous voulez boire?

What would you like to drink?
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Aigua. Vi blanc. Vi negre. Xampany
Agua. Vino blanco. Vino tinto. Champán

Água. Vinho branco. Vinho tinto. Champanhe

De l’eau. Du vin blanc. Du vin rouge. Du champagne

Water. White wine. Red wine. Champagne

Porti’m un refresc, si us plau
Tráigame un refresco, por favor

Ponha-me um refresco, se faz favor

Emmenez-moi un soda, s’il vous plaît

Could you bring me a soft drink, please?

Cambrer, el compte, si us plau
Camarero, la cuenta, por favor

Pode me trazer a conta, se faz favor?

Garçon, l’addition, s’il vous plaît

Waiter, the bill, please

Què li dec?
¿Cuánto le debo?

Quanto é que lhe devo? 

C’est combien?

How much is it?
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